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(5) When a message has been 
received pursuant to section (2) 
above, no motion to adjourn the 
Senate shall be received and the rules 
regarding the ordinary daily hour of 
adjournment, or the provisions of any 
prior order of the Senate regarding 
the hour of adjournment that day 
shall be suspended until the procedure 
laid out in the message has been 
completed.

(6) When a message has fixed a 
time, pursuant to section (2) above, 
and a standing vote is requested for 
a time which would otherwise be 
taken at the same time as the arrival ' 
of the Personage outlined in the 
message received in accordance with 
section (2) above, such standing vote 
shall stand deferred, if applicable, 
until immediately after the departure 
of the Personage in question.

(7) Any deferred standing vote 
which would have been taken at or 
after the time fixed in the message 
received, pursuant to section (2) 
above, shall be further deferred, if 
applicable, until immediately after 
the departure of the Personage 
outlined in the message.

(5) Lorsqu’un message survient 
conformément au paragraphe (2) 
ci-dessus, aucune motion 
d’ajournement du Sénat n’est 
recevable, et les articles du 
Règlement qui portent sur l’heure 
ordinaire d’ajournement et tout ordre 
préalable du Sénat sur l’heure 
d’ajournement ce jour-là sont 
suspendus jusqu’à la fin de la 
procédure décrite dans le message.

(6) Lorsqu’un message a fixé une 
heure conformément au paragraphe 
(2) ci-dessus, et qu’on demande un 
vote par assis et levé à un moment 
qui coïncide avec l’arrivée du 
dignitaire mentionné, on reporte ce 
vote immédiatement après le départ 
du dignitaire.

(7) Le cas échéant, tout vote par 
assis et levé différé, qui aurait été 
tenu à ou après l’heure fixée dans le 
message reçu conformément au 
paragraphe (2) ci-dessus, sera reporté 
de nouveau immédiatement après le 
départ du dignitaire mentionné dans 
le message.


